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• 2008 "Implications of Israeli Multilingualism and Multiculturalism for 

Translation Research", in: Beyond Descriptive Translation Studies: 
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Adaptation in Film & Performance 13:3, pp. 285-303. Online at:  
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http://app.oranim.ac.il/dvarim/wp-content/uploads/2015/12/רחל-ויסברוד.pdf


7 
 

מבטים  ראלית", בתוך: הספר, הסרט והתרבות היש - אקסודוס"ההיסטוריה כמלודרמה:  1998 •
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 .86-81, עמ' 97 החדש
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